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uperiore anno exiit D. Chriſtiani
Benedicti Michaelis, Theologiæ
Græcæque et orientalium lingua-
rum in Acũdemia Fridericiana
Profeſſoris otdinarii, tractatio
critica de variis lectionibus Noui
Teſtamenti caute colligendis et
diiudicandis: in qua cm de illa-

rum couſſis, ſpeciebus fontibusque, tum de caute-
lis, ex quibus diiudicari, et vel adprobari vel re-
prohari debeant, agitur, ſimulque de codicibus,
ſiue Græcis ſiue Græco- Latinis, de verſionibus
item antiquis, et de Patribus, ex quibus illæ col-
liguntur, multa partim curioſa, partim otilia et
scitu neceſſaria, noue adferuntur. Non ſine cauſ
ſa in præfatione ſperat Ven. Autor, ſe aliqua ad
hanc cauſſam pertinentia nouiter dixiſſe aut maio-
re in luce poſuiſſe, ac adeo ſucrum textum NT.
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PRAEFATIO.
a falſo creditis Variis lectionibus pæne innumeris
liberauiſſee Idem Apparatum meum criticum in
toto hocce ſyntagmate exaſciato, et doctis iam
valde probato, reſpexit, et in eo diſcutiendo ita ſe
geſſit, vt ipſius diſſenſionis humanitas me dele-
ctaret, grauiſſima vero, quæ diſſenſionem longe
exſuperat, ſuffragatio fructum mihi multis parti-
bus maiorem afferretc In mentem mihi venit,
lectoribus vtriusque noſtrum haud inutile fore,
ſiea, quæ ad rem magis magisque euoluendam
idonea viderentur, expromerem: idque perbieui
hacce commentatione, ipſo Ven. D. Michaelis ap-
probante, exſequi ſum conatus. Collationem
hic potius, quam defenſionem inſtituram ha-
beo: nullum niſi humanitatis certamen interce-
ditt. Quod ſi aliqua ad profectum in huiusmodi
ſcrutinio pertinentia dixiſſe tuo, beneuole Le-
ctor, et vel maxime Ven. Michaelis iudicio vide-
bimur, operæ pretium- feciſſe exiſtimabimur.
In monaſterio Herbrechtingenſi, d. 1Ii. Iul
A. CID ID CC XLIX.

SVM-
 Venerabilis Auctor raro admodum inter eruditos exemplo

oſtendit; etiam diſſenſum aliorum (ſi quis contingat) ferri a
ſe poſie: idque adeo, vt et hanc ipſam tractationem ſusm,
quam meæ non tam oppoſuit quam amiciſſime reddidit, ſin-
gulari prorſus fiducia mihi, vt typis mandari curarem, trans-
miſeritt. Quam indulgentiam vt grato animo excipio, ſic et
in poſterum mihi officioſe expetoo. Adnotatiunculæ, qua;
tractationi huic, pro conceſſa vel oblata-potius libertate, àd-
igei, vt æqui bonique conſulantur, rogo-
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S VM MARIVM.
D5. i1. Apporatus. auQtoris criticuss 7. Millius qua conditione ad-
verſatur in tolligendis, ac potius in hibitus.
diiudicandis vuriis lectionibus N. T.

I. 3. De Millio quiã prætermiſſum
LU. 2. Eadem eſi ratio diſcuſſionis quid ei ſuperadditum.
præſentis: ææ in, ꝗ5ę; ſectiones 4i--SECTIO ſ. 9.
viditur.

GVLARIA iĩlluſtrata
SECTIO I. ſ42. De vERSIO-SECTIO IlI. ſ. 10. Alexandri-

NIBVS ORIENTALIBVS agit Appa-
ratus, diſlinte, in Introductione: nus codex et Latina verſio multo plus

coniunttim volent, quam ſeparatim.
U. 4. ęt in Epilogo. U. it. Semper antiqua æſt vtriusque

3. 5. Inde iudicium fieri poteſt de lectio- ad genuinam non vno ratione
inſtituto ipſius Apparatus. ducunt.

S 6. Varſionis Syriacæ, Coptic2, i2. Diſſentientibus nonnullis re-
Armenæ, Aethiopicæ, Arabicarum, ſpòndetur.
diſtinctior conſideratio: tota res, vbi f. 13. Deciſio quomodo obtinenda.
conſideratio minus diſtincta remanet,

periculi expers. E 3. i4. Conciufo.
EVEE EINN N

FEESEEãt t. A TRACTA-
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5. I.
ota moles variarum lectionum noui teſta-

menti græci in duo genera diſtrahitur.
Vnum, valde copioſum, eſt earum, quas
nemo approbandas exiſtimat, quum ex
incuria inſcitia natæ, primoque pioti-
nus adſpectu vel abſurdæ ſint vel nullius
momenti; alterum, tenuius multo, earum,
quæ ſpeciem certe aliquam habent,
examen poſtuſant. Vtriusque, generis le-

ctiones conquiſiuit præter alios Io. Millius; ego, in Apparatu
critico, alterius magis, ſic tamen, vt per ſumma capita expli-
carem, quo pacto vnum genus ab altero diſcernendum eſſet,
vtque deinceps notabiliores lectiones ſingulatim indicarem.

M a. ESSimili conſilio, ad colligendum videlicet, ſed mãgis ad
diiudicandum ſpectante, adornata eſt celèbẽrrimi D. Michaè-
lis Tractatio critica. Ea tractatio, Apparatus meus, ſi ini-
ter ſe conferantur, ꝑrQgræſſum in aſſerenda Yinceritate Scri-
pturæ N. T. eo magis adiuugrint. Hac ſoe animatus diſeram
I de Verſimibus orientalibus generatim: ſt. ſingularibus tex-

Alexandrinus verſio Latina coniunctim.

EEESS El Eũl  Xn
De VERSIONBUS O’RIENTALIBVS ẽrdtite

diſſerit Ven. Michaelis, quippe quibus maiorem tractationis ſuæ

tibus ac rationibus: Ill.de momento, quòd habeat codex

partem impendit. Eæ quo apud me loco ſint, æxplicat Ap-
paratus, ac primum. quidem in Introductione.

Pag. 408: Immediatam verſionem dicere licean, quæ ex

4;

Gracis eſt fucta codicibus: mediatam, verſionem verſionis, ex alia

tanquam



N. T. GR. TVENDA. 3
tanquam ex matre ortam: mixtam, quæ ex Græecis deducta li-
bris, multum tumen ex altera oliqua verſione trabitt. immediata
eſt Latina; nemo negat: immediata, ſ vlla alia, Gothica quo-
que fſt.Pag. 409: Coptica verſio Syriaca volde inter ſe cum
Latina congruunt: ambæ tamen permuliis in locis Græcos codices a
Latinis deſertos ita ſequuntur, ut fere pro immediati: haberi merean-
tur. Reliquurum, magis anceps varia eſt conditioo. Tum dixi
de Aethiopica, Arabicis, Armena, quomodo in excuſis libris ſe
habeant; ſubiecique: Proprium quiddam ſingulæ potius habent
paſim vernaculum: interdum una esrum cum altera vicinitatem
colit: plerumque cum Græecis eque ac cum Latinis, vel etiom cum
Gracis magis, quam cum Latinis congruunt. Nullum èſl igitur im-
modicæ interpolationis indicium: ubi plures verſiones orientales
simul cum Latina congruunt, non Latinos, ſed Græcos codices ſequi

cenſebuntur. Etenim Aethiopica, filia putatur Copticæ: certe ita
ei ſimilis oſt, vt ambæ ſint vnius inſtar. Arabicæ (ſunt enim plu-
res) ex Aethiovica, ex Coptica, ex Syriaca deduclæ feruntur; nes
tamen non Græcos codices, parum vetuſtos, redolent:. Armena olim
ad Syriacam quoque conformata perhibetur. Perſicæ duæ feruntur:
altera immediata; altera mediata, e Syriaca. Plures vnius linguæ
verſiones, pro vna; et Aethiopicam, Arabicam, Armenam,
Perſicam, ſfiur immediata quælibet, ſiie mediata, ſiue mixta eſt
pro mixta habebimus, minori labore, ſine veritatis detrimento.
Hæc Apparatus, in Introductione.

In hac recenſione ſunt aliqua, in quibus (licet enim) diſſentit
Ven. Muchaelis, præſertim quod ad Syr. Aeth. Arab. attinet.
pag. 30. ldemque pag. 42. hac vtitur congerie: Generatim ve-
reor, ne Bengelius Orientales verſiones mixtis vel ideo adſcripſerit,
vt quantum his eo uomine demeret, tantum contra verſioni Latinæ
(quam cum Codice Alexandrino fere arbitrum genuinæ lectionis Græ-
cæ facit;) adiiceret valoris ac pretii. Et P. 43ait: Bengelius, qui
vr plurimum parcior, alicubi vero diligentior, quam Millius, in
colligendis Orientalium verſionum lectionibus fuit, vereor, ne et ipſe

A2 Lati-
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4 TR. DE SINCERITATE
Latinas interpretationes potius, quam originarios verſionum texius,
inſpexerit.

5. 4-
v

Hæc declaraturus, repeto etiam ea, quæ Apparatus meus
in Epilogo habett.

Pag. 863: Etiam verſiones (a Millio allegatas) omiſi, vbi
videlicet varianti lectioni non magis, quam textui fauere videbantur.
Rurſum: An plures hinc inde verſiones ad ſupplendum Millium re-
quiruntur? Adiiciat per nos quilibet quod poterit, hoc nunquam
exhaurietur, poucis locis etiammum opus eſt.

Pag. 865: Nonnullæ verſiones verſionumve collationes par-
tem duntaxat N. T habent.

Pag. 866: Multa quæ in Millii notis appendice, quam Ku-
ſterus præclaoro labore in notas illas retulit, non habentur, habentur
in Millii prolegomenis. Itaque ex Millii prolegomenis nonnulla per
Kuſlerum, reliqua per nos in notas quoque relata ſunt. Ibidem;
Permuliãs allegationes alias Latini, Gothi, Saxonis Syriquæ re:

cognoui: in aliis linguis lac. Cappellum, Lud.. De Dieu, De la Haye,
Maoreſchallum, Simonium adhibui; nouiſſimasque ſuppetias a M. V.
La Croxe impetratas odjeci.

Pag. 881: Recte facient, qui verſioneę non ſolum pro lectione
marginis, ſed etiam pro leclione textus notabunt. lbidem: Maxir
mum vero operæ pretium fuerit, Lotini interpretis antiquiſſimi re-
conditas lectiones pluribus fulliſſe codicibus, verſiones abſtruſiores,
Copticam præſertim, accuratius excuſſiſe; ac ſinguli quidem eruditi
homines ſingulas verſiones, citra cæcum erga eas fauorem, quam
pulcherrime poſſent examinare: talesque ego ſuppetias etiam poſihac
grato animo accipiam.

-Ss.Quod ſi hæe, quæ Introductio, quæque Epilogus habet,
coniungantur, operæ meæ ratio ita diſpaleſcet, vL nemo a me
vno, in ſemotis locis degere. ſolito, nimium poſtulet, et vt ta-
men oſſicio, quod hac in parte: ſuſcepi, iudicetur eſſe ſatis-

s. 6. Fructu
factum.



N. T. GR. TVENDA. 5
5 6.Fructu non carebit vberior quædam explanatio.

1) Non ſine diſcrimine egi de verſionum inter ſe cogna-
tione: conſiderate adhibui verba, putatur, feruntur, perhibe-
tur etc. Poſſem ergo fidem præſtandam relinquere iis, quo-
rum ſententiam retuli, quum mihi melius nihil certiusue ſup-
peteret. Addam tamen aliqua, quum ad collationem tex-
tuum, cuius firma ſunt ſpecimina apud D. Michaelis, accedere
expedit inueſtigatam ex veterum teſtimoniis HISTORIAM
verſionum.

2) Syriacam verſionem primis eccleſiæ Chriſtianæ tempo-
ribus totam ex Græcis codicibus, ĩisque perquam ſinceris,
manaviſſe, credo. Scribit Millius: In eum olim propendebam
opinienem, translationes, quæ cum Syriaca quibusdam in lectio-
nibus conſpirabont, expreſſas aut ſultem caſtigatas fuiſſe ex ltalica
vetere, ſed nibil vsquam inanius erat hoc ſomnioo. Proleg. ꝗ. i1520.
Syriaca verſiv, inquit D. Michaelis pag. 30, antiquitate nihil vel
rorum cedit Latinorum Vulgatæ. Vtrique aſſentior. Neque
aliter exiſtimo deprimo verſionis Copticæ ex Græcis codici-
bus ortu.

3 Poſtmodum apud yros Coptosque vel nouæ verſiones
ſunt adornatæ, vel antiquæ nouæ eclectica methodo con-
temperatæa. Recte Andreas Miillerus Greiffenhagius in Diſſerta-
tione de Verſionibus Syriacis ſcribit: Viæ aliquam antiquarum
verſionum integram obtinere dabitur. Damus ſune, antiquiſſimis
temporibus noui Teſtamenti Syriace lectos eſſe ſacros libros, ſed noſtros

eos eſſe, in quos e g. lacobus Syrus Niſibenſis Ephrem commen-
tati ſunt, vti Præfatio operis Pariſ habet; vel eos, quos Græci La-
tinique Patres citant, equidem non auſim affirmare, vti Walton.
facit, aiſſ p.7 fin. a) Deinde: Similiter Noui Teſtamenti

non
a). Atqui verſionem Syriacam librorum N, Teſtamenti, primum a Wia-

i

manſtadio typis expreſſam, deinde vero a pluribus editoribus recuſam,

qua hodienum vtimur, eandem eſſe cum illa, qua Ephræm Syrus iam

A; olim
x
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non vna fuerit editio. Vel, ſi vna fuit, quædam tamen aliter ab

aliis
olim eſt vſus, liquebit ex collatione dictorum N. Teſtamenti, quæ in
Operibus ſuis Syriace ſcriptis S. Pater citaui?. Prodierunt S. Ephræmi
Syri Opera quæ exſtant Græce, Syriace, Latine, in VI tomos diſtri-
buta, e bibliotheca Vaticana, in quibus Syriacum textum recen-
ſuit Petrus Benedictus, notis vocalibus animauit, latine vertit, va-
riorum ſcholiis locupletauit: Romæ n;;. ſqq. in fol. Horum igitur
Operum Tomo I. occurrunt loca N. T. Syriace ab Ephræmo allegata
plurima; eaque prorſus cum textu Syriacæ verſonis, vt in noſtris eſt
editionibus, conuenientia: vt 1)ꝑ. i8. Ioh. I,3 2) p37. Ioh-XIii, i6.
3) P. 32. Col. Iil, s. 4P: 189. Gal. I, 5) P. 221. Matth. XXIl, 40.
6) p. 313. Eph Il, i9. 7) p. 38. 1 Tim. VI, 6. 8) P- 357 Matth. Ili, 17.
9; ibid. Luc. I, 78. 10) P. 359. Gal Iil, 3. n) P. 393. 1Tim. V, 38.
2 P. 43 Rom VIII, 26. 27. 13) P 435. Luc. X, 2414)P. 450. Matth.
XxX, 28. cet. Aut ſi.quæ ab editionibus noſtris differre videntur, ta-
men non vitra differunt, quam in accidentalibus, hoc eſt eo modo,
quo impreſſæ verſionis Syriacæ editiones heic. illic variant: V. ꝗ.
1) p-18 Col. I 16. Ephramus, 5519; 150 ſaan; ò, quiduid à

in cælis, quidquid in terru eſt  at noſtræ editiones, r

m

IN

vno La5; omnin quæ in cælo in terra ſunt; 2) ibid.
veodem ex loco Ephramus, œ2m0 l, S50 1uò5; N,

y

omnia quæ videntur, omnia quæ non videntur, preſſius ad textum

Græcum; at editt. l5 l; 3à0 ſædæ; omne quod vi-
detur, omne quod non videtur, ſingulariter; 3) P- 331. 1Pet. I, u.

v v vEphram, &1 t-8307 aca, paſſiones Chriſti qu4 futuræ
E  à  àli ll 4eſſent, rectius quam editt. aax; .loa rà quod fu-

turæ eſſent paſſiones Chriſti; 4) ꝑ- 354. 2 Cor. VII, 2. Ephræm, n
v

capite nos, rectius quam editt. 1 œ-9, ſuſtinete nos, frãtres
mei; 5) P.359. 2 Cor. V, 21. Ephræem, ęæ- pro nobis, rectius quamw?

editt.
-x i

mi
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aliis lecta ſunt. pag. 77. 28. Exempla ex Iohanne et ex Actis
Apoſtolorum ex Epiſtola ad Hebræos ſubiungit. H) Hiſto-

riam

editt. õ”N9 propter vos; 6) p3°. Act. V,41. Ephræm, Ci5òv

cLæ - udſligi propter nomen eius, melius quam editt. S459
Nii- òa propter nomen adfiigi; 7) p. 406. Act. VIL 52. Ephr.

v VvV v vOM00, R.015] 33, perſecuti ſunt patres veſiri interfece-
L v

-VvVrrunt, preſſius quam editt. Q2ID 450 ;3, perſecuti ſunt
interfecerunt patres veſtiri, poſterioribus vocibus transpoſitis;

VEES8 P. 438. Luc. I, 75. Ephræm, æ.n5° lò/3, in rectitudinev

iniuſtitia, editt. ’ojtæn, in rectitudine, omiſſa vocum poſteriore.

Siue igitur hæc, ſiue illa exempla ſpectes, adparebit, poſſe quidem
impreſſas Syriacæ N. Teſtamenti verſionis editiones heic illic ex ope-
ribus Syriacis Epbræmi emendori; tamen verſionem illam Syriacam,

 qua. Ephræmus iam ſua ætate vſus fuit, cum illa in noſtris editionibus
in ſubſtantia vnam eſſe, nec magis difſerre inuicem, quam differunt di-
vęrſæ editiones verſionis vernaculæ Lutheranæ, aut MSta exemplaria

verſionis Latinæ vulgatæ ab impreſſis. Rem omnem, puto confecit
Io. Simon Aſſemanus, gente Syrus Maronita, Bibliothecæ Orientalis,
quæ lomæ A. 1719. IV. Voluminibus in fol. prodiit, Fomo IIL. Parte l.
p. 6. Iam ſi reputemus, Ephræmum Syrum florere cœpiſſe ſub Con-
itantino Imperatore A. C. 338. mortuumque fuiſſe A. C. 372. quorum
illud Baronius in Annalibus ſub iſto ſequentibus annis, hoc vero
Simon Aſſemanus, Tomo I. Bibliothecæ Orientalis ꝑ. 25. demonſtrauit:
adparebit,eam N. Teſtamenti verſionem Syriacam, quam, ſaltem in
plerosque N. T. libros, vetuſtiſimis temporibus pro canonicis ãgnitos,
habemus, antiquitate pretio nihil cedere Latinæ Vulgatæ.

b) Vtro conceditur, verſionem N. T. Syriacam non vnius eiusdemque eſſe
auctoris, nec eodem tempore factam Poſterioris æut auctoris eſt illa,
quam in IV. Epiſtolas, alteram Petri, alteramque tertiam loannis,
vnicam Iudæ, ex MSto primus edidit Eduard. Pokvius, quam in
Apocalypſin loanneam produxit Lua. de Dieu, quarum tum hæc tum

illa
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riam ſacræ Syrorum literaturæ illuſtrat Thomæ de Charkel (qui
Meſopotamiæ pagus erat) relatio in codice IV Enangeliſta-

rùm

 /4; 7

illa fuerat omiſſa in Simplice, hoc eſt, in antiquiſſima Syrorum ver-
ſione; indeque et omiſla in prima omnium editione N. Teſt. Syriaci,

uam Widmanſtadii curæ debemus Eiusdem quoque commatis eſt
verſio Syriaca in Epiſtolam ad Ebræos. Nec mirum, cum iſti libri
ab Orientali eccleſia ſerius, quam ab Occidentali, in canonem ſacrum
recepti fuerint. Hinc factum, vt differat verſio Syriaca in libris, de
quorum canonica auctoritate nullus vnquàm fuit ſcrupulus, in illis
contra libris, de quorum auctoritate canonica initio dubitatum ſuit.
llla generatim multo adſtrictior eſt textui originali Græco, hæc laxior
liberiorque: illic item vè xœſqen ſaluere, redditur 50Na sax, heic a-

x

7575

ſſ yr LEEEESgaude ulic u10105, æterna, neic imcognita; illic o Avrixei505, .a

ſi INò Chriſtus mendax, heic ſeruata voce Græca 0ò”. 2.437

v ſ v x xu

Anticbriſtus; illic æ nvqxã ſuęæ, ſ0. es Domini noſtri,

 9Qr i rã heic ta2;50 òòa dies dominicus; illic ueraœd uerdioi,
uii D0 conuerti QQaL conuerſio, heic 20LL55 reſipiſcere; illicP

v

i Quriòivy illuminatum eſſe, heic baptiſinum ſuſcepiſſe; illic næxę

r

Oana” beatitudines illorum, heic Hσ”4 beati; illic Aidgohs,

E n
æ I

a  Accuſator, vel Lag Satanas, heic (in Apocalypſi.

ſl
1a.50;05 impoſior, vel (vi Caſtellus expoſuit) ſuſurro; illic ò TIéxqos,

l]

ſ

12t Cephas, heic 9 Petrus; illic ò dro ri; mgoòéœes,
V

ELiò; o3òhẽ; 1 panis menſæ Dimini, heic là7
panis faciei; illic 9ræ xœ ſrrvò, ſ0 ſil- hinc binc,
heic S o ſ/3”;  ©hine illinc: Eadem opera, qua

oſtendi, verſi. nem dyriacam in epiſtolas ad Ebræos, alteram Petri,
poſteriores Ioanneas, Iudæque, Apocalypſin, nouiorem alius

auctoris



N. T. GR. TVENDA
9

rum Syriaco, quem ſua is manu deſcripſit. Collatus æſt, inouit,
Codex iſte cum duobus codicibus authenticiss Conuerſus eſtl autem
liber iſte quatuor ſunctorum Euangeliſtarum ex linguo Græca in v-
riacam perexacle magno cum lubore; primun quidem in vrbe
Mahug in diebvus dommi mei Vhiloxeni epiſcopi eusdem vrhis.
Cllatus eſt p.ſthæc magna cum diligentia a me ſhom paupere
cum tribus codicibus Græc probatis authenticis in Anton Alexon-
driæ magn ciuitutis, ſuncti Monaſterii Antonii, vhi etiam illum
ſcripſi mibi ad vtilitatem animæ meæe peccatricis, plurimorum
eorum, qui diligunt querunt ſinceritatem ave4v illam vti-
lem diuinorum librorum ſcire et ſervaree Scriptus eſt autem et

col-
autoris eſſe, quam in reliquos N. T. libros, ſimul confit, eam quæ
nobis in reliquos N T. libros ſupereſt, verſionem Syriacam, eſſe an-
tiquiſſimam. hoc eſt, illo iam tempore factam, quo canonica prædi-
ctarum Epiſtolarum Apocalypſeos auctoritas apud Oiĩent.les eccle-
ſias adhuc dubia erat: quia illa Ephiræmo non ſolum coæua, ſed etiam

ſuperior, et ſibi ipſi vbique ſimilis eſt. Suſpicionem quidem contra
obmouit Pet. Kirſtenius in Notis ſuis ad Euangelium Matthæi ad Matth.

E

XxXiV, i2. vbi cum obſeruauiſſet, metaphraſten Arabicum illud v-
cero; reddidiſſe gæ5 diminuetur, in margine vero antiqui MSti ex-

emplaris verſionis Arabicæ, quod bibliotheca Cæſarea Vindobonenſis

feruat, loco eius idem verbum ab Syro expoſitum fuiſſe L. A frige-
J

ſcet, Ex hoc loco, inquit, præter alia clare patet, Syriacum textum,
cuius varias lectiones ad MStum Arabicum aduotarunt Arabes, alium
fuiſſe, quam ſunt impreſſi. Hi enim, ceu diximus, conueniunt cum
Arabicis hoc in loco: ſed ille, vt nota ad marginem MSti probat, legit
cum Gracis O,3, id eſt, frigeſcet. Nempe Syrus in noſtris editoni-

bus id reddiĩit &œ-, quod Xirſenio idem ſignificore viſum fuit,
aac Arab. O”5 diminuetur: ſed falſus vir bonus, fallit lectores ſuos;

cum vtique Syr. a&& non diminui, ſed Voſ refrigeſcere notet,
v. g. in verſione òyr. V. T. Camt. Ii, n. c. IV, 6.

B c) Lau-
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t collatus in predicſo loco anno 927 Alexandri (h. e. Chriſti 617.)
Exſtat relatio in lo. Lami libro de eruditione apoſtolorum
P. 300. Floruit Philoxenus ſiue Xenaias circ. A. 500. cc Mul-
to autem recentiorem Syriacam hodie vſitatam nonnulli exi-

ſtimant.

c) Laudat quoque Io. Sim. Aſſemanus Bibliothecæ Orientalis Tomo lI.
p-23. Verſionem Syriacam ſacrorum Euaugeliorum, quam e Græco edi-

Vv derit Xenaias Magubenſis, ſeu vt alias vocatur, Philoxenus Hierapo-
litanus, (hunc autem arnò poſt C. N. 485. epiſcopum Hieiapolis fa-
ctum eſſe. Aſſemanus ibid. ꝑ. 13. I4. probarat) idque itidem teſte Thoma

i
Heracieenſi (de Chai hel); vtpote qui in nota ad calcem codicis Euan-

r geliorum, exarati anno Græcorum 927. h. e. poſt C. N. 6i5 exſtantis-

bi

que in bibliotheca Angelica S. Auguſtini de Vrbe, ex Aſſemani inter-
pretatione Latina, de Verſione iſta ſic ſcripſerit: Translatus fuit liber hic

lt IV. Euangeliſtarum primum quidem in Mabugo diebus religioliſſimi Mar

4

Lſi Philoxeni confeſſiris, eiusdem vrbis epiſcopi. De tempore autem fa-
E l ctæ huius verſionis idem Aſſemanus allegat ſubſcriptionem in calce co-

dicis MS. bibliothecæ regiæ Pariſienſis Syriaci membranacei, conti-
nentis Euangelia IV. elegantiſſime ſcripta anno Alexandri i503. Chriſti

192. in qua apud Renaudotium Tomo II. Liturg. Orient ꝑ. 389. ita
EH legitur: Hic eſt liber IV. Euangeliorum ſintſorum, qui transilatus oſt
a ex Gracq lingua in Syriacom ſtudio exacliſſimo muximoque labore, primoli

a

iiã ciuitotis Allegat item Aſſemanus auctorem œvuu lacobitam,
-5 quidem in vrbe Mabug ſiue Hieropoli anno 8i9. Alexundri Macedonis,

(hoc eſt, Chriſti 508.) tempore S. Philoxeni, confeſſoris epiſcopi eius-

qui in Profeſſione fidei, Mbto codice Arabico bibliothecæ Maroni-
-r tarum de vrbe ſ. 414. de hac Philoxeni verſione ſcripſerit: Philoxenushi

r

t

Mogubenſis, qui Euangelium in Syriacam linguam conuertit. Eius ver-
ſione vtuntur, quotquot Euangelium Syriace legunt: Melchitæ, inquam,
Iacobitæ, Neſivriani, Moronita. Nos vero Syri hobemus editionem y

Heracleenſem, a Thoma Heracleenſi eluboratam. Quibus tamen ver-

ſ

bis hæcce 4ſſimnus ſubdit: Mentitur Iacobita: nom quaruor loudatæ
I nationes non Philoxeniana verſione, ſed ea, quam 10daaò ſimplicem

appellant, quæque ab Apoſtolorum temperibus in eccleſia Syriaca publi-l

cata eſt, vtuntur? ſoli Iacobitæ editam primum a Philoxeno, deinde ab
i Heraileenſi correctam verſinem in eccleſia logunt. Adpuret igitur, an-

3t tiquam

m;me

&3

uœ r

li
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ſtimant. d' Copticam verſionem in confinio ſeculi ll& lIll con-
fectam cenſet editor N. T. Coptici Dauid Wiltins: ſed oppido

fre-

tiquam ſatis eſſe verſionem Syriacam a Thoma Heracleenſi reformatam
anno poſt C. N. 616. antiquiorem vero Philoxenianam, vtpote factam
anno poſt C. N. 508. ſed antiquiſſimam eam, quæ ſimplex acpellatur,
vtpote Ephræmo Syro iam vſurpatam, Apoſtolica tempora quam
proxime attingentem, hoc eſt, eam qua hodienum in impreſſis vii-
mur editionibus.

d) Contrarium, puto, elucebit, tum ex collatione illa verſionis Syriacæ,
qua in editionibos hodienum vtimur, cum dictis N. Teſtamenti ab
Ephræmo Syro allegatis, quam inſtitui adnotatione b), tum ex narro-
tione Aſſemani, quam proxime antegreſſa adnotatione e) dedi. Con-
firmatur quod dixi ex eo, quod idem Aſſemanus in Indice codicum
MStorum Syriacorum, quem Bibliothecæ ſuæ orientali eiusque I omol.
ſubiunxit, P. 486. adtulit adnotationem Amanuenſis ad calcem codi-
cis Euangeliorum ab Achæo deſcripti, his verbis conceptam: De quo-
dam peruetuſto Euongelio, quod exſtabat in ſacra eccleſia ædium Runao-
rum in vrbe Bagdado. Erat quvddam Euongelium Edeſſenum, (hoc

eſt, Syriacum Edeſſæ exaratum) peruetuſtum quidem, ſed clarum ac
dilucidum, ex quo ne Iotu quidem vnum deletum fuerat; legebatur

tem clarius, quam libri recens oxarati, vnus duutuxat privr quin-
ternio præ antiquitate ex eo exciderat. Ad eius vero calcem ita ſiri-
ptum erat: Abſolutus eſt ſanctus iſte liber feria quinta, die i8. Canun
prioris (hoc eſt, Decembris) anno Gracorum 389. (Chriſti ,8.) pro-
pria manu Achæi Apoſtoli, ſocii Mar Maraæi, diſcipuli Mar Adæi Apo-
ſtoli, cuius oratio nobiscum ſit? Amen. Omnino probabile eſt, ec-
cleſiam Syriacam, in qua vel nomen Chriſtianorum primum auditum

Aòt. XI, 26. ex qua euangelium Chriſti quaquauerſum propagatum
fuit, Euangeliſtarum Apoſtolorum ſcripta, quorum canonica aucto-
ritas extra controuerſiam fuit, in liguam ſuam conuerſa iam a primor-
diis ſuis habuiſſe: hunc theſaurum nobis ſeruari in ſimplice illa ple-
rorumque librorum N. T. verſione, quæ hodienum nobis ſupereſt, cui
tamen, vtut ſatis antiquæ, gradu ætatis cedit Philoxeniana in epiſto-
las ad Ebræos, alteram Petri, poſteriores Ioannis, ludæque S. Apo-
calypſin.

B 2 e) Hanc

lãã
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frequentes ſunt Copticæ lectionis varietates. Atque hic iam
deſiciunt orientales eæ verſiones, quas ſine dubio ex Græcis
vnice codicibus deductas aſſirmemus.l 4) Armena facta eſt circ. A. 40. Res nota ſi, inquit Gre-
gorius ſcholiaſtes Syrus PI. XV, Armenios, quamuis e Græco

 a

v a transtulerint, tamen cum Syriaco poflea exemplar contuliſſe ſuum,
illud ſingulis in locis concordans feciſſe. vid. Walton. Proleg. XIIl.

Etenim Armenii Athenas, Byzantium, Edeſſam Alexan-
driam dociles miſerunt iuuenes, qui multum profecerunt.
Eo in numero erant Moyſes Dauid. Hi Scripturam ſacram

m aliosque libros ex Græca syriaca lingua in Haicanam, ſiue
eſ Armenam antiquam, transtuleruntt. Docet hoc lIo. Ioachi-

mus Schrœderus in Theſauro linguæ Armenæ, in Diſſert.i pag. 3. Multis poſt ſeculis ad Latinam quoque verſionem Ar-

Eũ mena eſt reuocata, vt oſtenditur in Apparatu, pag.760. Quod

;r il ſi Vſcanus, Bibliorum Armenorum editor, Latinæ verſioni,
vt nonnulli ſuſpicantur, interdum eſt obſecutus; ſi vero et-
iam ipſa Latina verſio in Armenam linguam A. 136 translatar eſt, vti quidam apud Iacobum le Long perhibent: quis Ar-

2 menam verſionem ſeculi V a citerioribus lectionibus interno-
ſcet? Quis porro ſpondebit, Maronitas ſedi Romanæ expedi-

ſiſ
tionum cruciatarum tempore ſubiectos nihil in Syriacos codi-
ces, Armeniorum exemplo, ex Latinis traduxiſe? e)

5) Aethio-

r

liil7l e) Hanc ſuſpicionem non puto admittendam eſſe. Nam primo Maroni-
j

li

tæ, vtut ſedi Romanæ expeditionum cruciatarum tempore ſubiecti,
Ni tamen vt verſionem ſuam Latinæ conformarent, vix vnquam a clero
l Romano compulſi ſunt, aut compelli potuerunt; cum lingua illo-

rum Romanenſibus pro temporum illorum ruditate eſſet ignots, ver-
ſio ipſa Syriaca ante inuentam typographiam non typis, multoque mi-l nus Romæ, (quod Armenæ Arabicæ verſioni contigit,) deſcripta,

V ſed manu, nec niſi ab Syris ipſis, idque in patria regione exarata fue-
4

rit. Deinde Maronitæ particulam tantummodo eccleſiæ Syriacæ, non
vero totam confecerunt. Diffuſa hæc fuit per omnem non modo Sy-

riam,

;—>--7-p3I
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5) Aethiopicam verſionem ex Coptica Euſebius Renaudo-

tius, alii ex Syriaca repetierunt. Romana editio partim ex
EW.I|al

riam, ſed etiam Meſopotamiam, Perſiumque, ad Indiam vsque, quo
cruciatæ expeditiones nunquam penetrarunt. Igitur ſi vel maxime
Maronitæ verſionem ſuam ad Latinam caſtigauiſſent, (quod tamen ab
illis non eſt factum;) putabimusne, reliquos Syrus omnes in gratiam
ſedis Romanæ idem facturos fuiſſe? Voluiſſentne aut potuiſſent
Perſæ Arabes, illi veronem Perſicam IV. Euangeliorum, quæ Po
lyglottis Anglicanis inſerta eſt, hi vero Arabicam in Actus Epiſtolas-
que Apoſtolorum, quam Erpenius edidit, quarum tum hæc tum illa
ex Syriaca deductæ ſunt, ad caſtigatam illam interpolatamue reforma-
re? Tum vero mirum foret, cur Syri, ſi quidem Romanenſibus

E

placere voluiſſent, in verſione ſua, quam Simplicem vocant, minoris
momenti lectiones mutauiſſent, non vero æque quam maxime re-

ſtituiſſent pericopam illam de muliere peceatrice Ioh. VII, 53. vsque ad
c. VIII, u. dictumque illud de tribus cæleſtibus teſtibus 1 loh. V, ĩ.
Atqui de piiore loco Angli ipſi in Polyglottis notarunt: Totu hac peri-
cope ſequens, in omnibus exemplaribus Syriacis nabuc editis (ipſis illis,
quæ Viennæ Auſtriæ Widmanſtadii cura, Antwerpiæ per Guid. Fabri-
cium a. 1567. a Plantino item a. 1573. in Opere Regio Hiſp. a. i1620.

Pariſisque a. is84. in 4t0, in Opere Heptaglotto Guid. Mich le Iuy
a. 1645. ptodierunt, locis editoribus Romanenſibus) deeſt: quam
ex inſtructiſſima reuerendiſſimi præſuiis la. Vſſerl, archiepiſc. Armachani,

LNE
bibliotheca depromtam exbhibemus. Quin iidem Angli ex illo ipſo
VſſerI codice eiusque margine notam præmiſerunt: .7 ſ2.;0

1aa25 ”al l; ad- dS Lectio quæ eſt de illa mu-
liere peccatrice, quæ lectio non eſt in Simplici, id eſt, in antiquiſſima
verſione N. T. Syriaca. Quod vero ad alterum locorum Ioh. V, 7.
dictum illud non ab Syris ipſis, multoque minus a Maronitis, in gra-
tiam Romanenſium, ſed a Tremellio primum Syriace verſum notis ſuis,
deinde vero a Gutbhierio Schaafio ipſi textui Syriaco illatum eſt: ac
adeo de cetero ſinceritati verſionis Syriacæ, eiusque ſimplicis, præiu-
dicium facit omnino nullum.

B; t) Aethio-
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ll MS. Aethiopico Græcis congruente, partim, quum id Acta

Apoſtolorum mutilata haberet, ex Latinis eſt derivata. f)
ĩi 6) Arabicas editiones ſex commemorat Ven. Michaelis;irã in his duas Romanas, quarum antiquiorem cum Mareſchallo

a

i non ſemel citaui in Apparatu. Ad duas eæ ſex a D. Michaelis
ſè 72 reuocantur, ita quidem, vt vnam cenſeat in editione Roma-

3E
na, in Heptaglottis Pariſienſibus, in Polyglottis Londinenſi-
bus, ex Græcis fluxiſſe; in Frpeniana editione Arabicæ ver-
ſionis (quæ A. 271, non ii, g) deſcripta eſt, in clauſula
codicis manuſcripti menſem epiſcopum a Cophtitis habet,

Eã Euangeliſtas item ex Græci, Acta Epiſtolas ex Syriacis, Apo-1435

calypſin fortaſſe ex Copticis. Et Arabes quidem interpretes,
Græca non curantes aut neęſcientes, ſequebantur Syros autI- Coptos, h) ſicut Proteſtantium complures ex Germanica po-

tias
f) Aethiopicam N. T. verſionem neque ex Coptica, vt vult Renaudotius,

neque ex Syriaca, quod viſum eſt aliis, ſed (ſola ſi excipias Acta
Apoſtolorum ob mutilatum exemplar Aethiopicum ex Latina verſio-
ne heic illic ſuppleta) ex originali textu Græco, deductam eſſe, non
ſolum in Romana editione, verum etiam in Polyglottis Anglicanis;
videor mihi euiciſſe in Tractatione critica 24- 26 plura forte uatu-
rus in præfatione ad Cl. M. Chriſi. Aug. Bodii verfionem Aathiopi-
cam Euangelii Matthæi collatam cum textu Græco, quæ propediem

prodibit.
Secutus fueram computum Briani Waltoni in Prolegom. XIV. 9.
ſed agnoſco errorem calculi, in quem ille me abduxit, cum Ven.
Bengeliv pro A. C. 171. repono A. C. I271. niſi malit quis A. C. 27.

ſecundum ea, quæ Petauius tradidit lib, XI. de Doctrina temporum

C. 31- 34.
h) Si illud, Græca non curantes aut ueſcientes, reſtrictiue ſeu determina-

tiue capiatur, ſermo ſit de Interpretum Arabicorum aliquibus tan-
tum, V. g. de Erpeniano, qui Ada Epiſtolas Apoſtolorum ex Sy-
riaco, Apocalypſin vero ex Coptico textu vertit, nihil habeo quod
reponam; vtpote quod in Tractatione critica 74. perſpicuis argu-
mentis demonſtraui: ſin illud, Græca non curantes aut neſcientes,

cauſſam
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tius verſione Lutheri, quam ex fonte Hebræo Græco libros
ſacros transtuleree Romanam Arabicæ editionem qribusdam
in locis ad Vulgatum conformatam facile cognoſci, ait Rich.
Simonius: exempla autem affert Caſaubonus in Exx. ad Biron.
P242. 279. Ludouicus De Dieu ad Ioh. V, 2.1) Multitudi-

ncm
cauſſam dicat, ob quam Arabes interpretes. iique in vniuerſum omnes,

Syros Coptosue ſecuti fuerint, equidem diſſentio, cum in I rac. crit.
5. 29. euicerim, Arabicam N. T. verſionem ex editionibus prima Ro-
mana, Pariſina Anglicana, ipſamque Erpenianam in IV, Euangelia,
ex fonte Græco deductam eſſe, indeque s. 31 oſtenderim, in colligen-
dis variis lectionibus inuicem diſtingui debuiſſe diuerſas verſiones Ara-
bicas; pluresque vnius linguæ verſiones non pro vna, ſed pro diueiſis
cenſeri; nec illas coniunctim ſimplicis, ſed vnam quamque ſeoiſim,
ac adeo gemini terniue ſuſſragii ius habere.

i) Cum verſionis Arabicæ editio Romana gemina ſit, vna a. i5”. ſeu,
quod idem eſt, i1619. altera vero a. 1I67 vellem, Ven. Beugelius locum

adpoluiſſet, vbi Simonius ſcripſerit, Romanum Arabicæ verſionis edi-
tionein quibusdam in locis ad Vuigatam conformatam fuiſſe; vt, num
Simonio de priore; an de poſteriore editione ſermo ſit, diſpici poſſet.
Equidem de poſteriore Simonium iſta dixiſſe ſuſpicor, idque ex loco,
quem ex eius Hiſt. crit. N. T. 213. in I ractatiune mea crit. 27 ad-
duxi: hanc vero poſteriorem edit. Rom nam nullibi pro Variis lectio-
nihbus inde colligendis commendæui, immo l. c. diſerte improbuui.
Quodſi vel maxime ſumamus, priorem editionem Rom. ab Simunio
notatam eſſe, quæritur tamen, quibus exemplis accuſatio ſtabiliri poſ-
ſit? Ven. Bengelius prouocat ad Caſaubonum in Exercitatt. ad Baron.
P. 242. 279 qui exempla attulerit: hunc vero cuoluens ex edit.
Geneu. a. i1654. nihil omnino exemplorum ab illo adlatum reperio.
Prouo at item ad Lud de Dieu, qui in Comm. ad Ioh. V, 2. obſeruat,
pro Bnòæò in Romana verſionis Arabicæ editione legi Berhſaida,
procul dubio ſic ait) in gratiam Vulgati. Verum hocce exemplum
primo eſt ſolitarium, aliis iisquè ſimilibus nullis ſtipatum ab aucto-
re. Ponamus. ſuſpicionem circa hoc vnicum exemplum eſſe fundatam,

indenẽ tuto argumentabimur, etiam pluribus in locis id attentatum
fuiſſe? An concidet inde ſufſragii ius pro variis lectionibus ex Arahica

verſione
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nem verſionum Arabicarum ex Græco, ac potius ex Syriaco

Coptico poſt ſermonem Arabicum per Saracenos diftuſum,
demonſtrat Iacobus Le Lng, qui pleraque omnia ad verſiones
orientales earumque inter ſe cognationem pertinentia congeſ-
ſit, hanc obſeruationem perutilem a Renaudotio ad ipſum
ſcriptam exhibuit: Verſiones huiusmodi, quæ totam Scripturam
contment, non ſunt-ab eadem manu, ſed collectæ a librariis, qui
diuerſas ſepe coniunxerunt, volde interpolarunt k)

7) Copticæ Arabicæ verſionis cognationem in Apocalypſi
recte probat D. Michaelis p 39 ex eo, quoò hæc illam proprie
referat. Sic vero etium conueniunt Luc. X, i. vbi pro à
m t vtraque habet à ęruę ẽnœ. Parique ratione aliarum
verſionum cognatio perſpicitur.

r.

verſione colligendis? Quid vero ſic futurum eſſet de auctoritate co-
dicis Alexandrini, cuius cum Vulgata verſione conſenſum Ven. Ben-
gelius arbitrum normam verarum lectionum fecit? Eum enim non
ſemel verſioni Latinæ ſtudioſe conformatum eſſe, in Trach. mea crit.
5. 100. oſtendi. Caſu potius, quam conſilio, fieri potuit, vt edito-
res Romani Bethſaidu pro Bethesda, notius pro ignotiore, repoſuerint,
cum forte MSto exemplari vterentur, in quo nomen illud minus di-
lucide erat exaratum. Immo quid prohibet, deriuare nomen hoc
deformatum in ipſum textum Græcum, vnde verterat Arabs, cum
ſint MSti libri, ex metaphraſtis Coptus Aeth. itemque Græcus
tracto tor Theophylactus, qui eãndem nomini ſormam dederunt?

l) Ipſe Le Long ſi inſpiciatur Biblioth, S Tomo I. p i. loquitur ibi Reno-
dotius de verſionibus Arabicis rotius Scripturæ non in toto ambitu ſuo,
quatenus ipſum quoque N. Teſtamentum complectitur, ſed qetermi-
natiore ſignificatu de tota Scriptura V. Teſtamenti: id quod æx ante-
cedentibus patet, vbi in Alexandrina eccleſia aæit legi LXX interpre-
tes, privatim Arabicam ſecundum eosdem factam, in Antiochena
vero veiſionem Syriacam, priuatim Arabicam, quæ ad eam atque
ad Ebræum textum, ex quo facta ſit, magis aceedat. Igitur ad ver-
ſiones Arabicas N. T. trahi non debent Renaudotii verba.

Diſpi-
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Syr. Armen. Matth. 28, 18. fin. addunt, xæòò5 dncæœèi us

à murig, ndu ætu&σ suds. Luc. 23, 15. ſuẽs æęẽ5σ dvròv] durò§
nꝗ95 cluròv.

Syr. Aeth. Exempla ex Matthæo dat Michaèlis p. i2.15.
Syr. Arab. ldem, ꝑ.
Copt. lrmen. Luc. s5, 17. niuns. V. 39. eubds. Gal. 4,7-diè Xqis?2. Omittunt his locis ambæ.

Copt. Aeth. Marc. 7; 15. eis durv] eis 7ò sẽu.
ſ Aeth. Arab. Luc. 5, 28. dva5ãę omittunt. Add. Appar. p.784-

Denique magna coniunctio verſionum eſt Luc. 24. vbi
verſui 36. Syr. Lat. Copt. Aeth. Arm. Arab. Perſ. addunt, è& eiui,
ui Qci?d§e: Etverſui 43 Lat. Copt. Aeth. Arab. nec non Armen.
annectunt, ææ 7/ẽ ininemœ dutduxe dvro.

Plura comportare hoc loco non eſt neceſſee Mixtura
verſionum, vt hodie in manuſcriptis in excuſis libris ſeſe
habent, ſatis perſpicitur.

8) Vtrum ſimilitudo maior inter eas, an diſſimilitudo in-
tercedat, non facile conſtitueris: ac ſmilitudo modo declarata
tantam ſubinde propinquitatem indicat, vt duarum verſionum
altera mater, altera filia, (ſic loqui liceat,). vel ambæ ſorores,
vel ſaltem cognatæ eſſe videantur; neque diſſimilitudo duarum
verſionum, in locis quamlibet multis, eiusmodi cognationem
refutatt. Nam interpolationes vtriuis fortaſſe citra alteram
acciderunt, aut una aliqua verſio in alia aliaque parte N. T.

aut
1) Diſpiciendum ante omnia, ſitne verſio aliqua ex originali textu Græ-

co, an ex alia verſione deducta: ſi poſterius; cognatio ambarum
verſionum, hoc eſt, matris filiæ, eſt manifeſta, aut vbi ambæ dif-
feruut, collatio vtriusque, tum ſecum inuicem tum cum textu Græco,

diuerſitatis cauſſam vel in vna vel in altera reſidentem haud difſiculter
vtplurimum deteget: ſin vero prius; ordinarie quidem, niſi con-
trarium valide probaãri queat, præſumitur, cognationem vnius cum
altera repetendam eſſe ex ſimilibus codicibus Græcis, aut ex locis pa-

 rallelis potius, quam ex mixtura vnius verſionis cum altera.

C m) Argu-
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aut Græcum textum, aut Syriacum aut Copticum eſt ſecuta.3i i Nos confuſionem non facimus, ſed pridem obortam confu-

tt ſionem circumſpecte notamus, quum dicimus, ægre inter-
noſci ſæpe numero, quid interpretum quisque ex Giæco fon-ll te hauſerit, quid ex verſione quapiam trahat.

tl 9) Ad iummam, ſi quis ſtatueret, orientales verſiones,
quarum ſæpe plures inter ſe contra lectionem Græcam hodie
in manuſcriptis editionibus remanentem conſpirant, pri-
mis ætatibus eccleſiæ, ſeorſum a ſe inuicem ex diuerſis Grcis
codicibus totas eſſe deductas, ſine interpolatione ad hodier-
num vsque diem propagatas, vnamque Perſicarum tantummo-
do, vnam Arabicarum pro mediatis haberet: is lectmnem N. T. pri-
mis mox temporibus in multis codicibus Græcis ſua ſinceritate orba-
tam fuiſſe, neceſſario agnoſcere cogeretur. Id quod integri-
tàti Scripturæ ſacræ vehementer oſficeret. m)

1) Nulla adhuc quidem præcepta generalia de orientali-
bus verſionibus, quod ad teſtimonia earum inuicem ponde-
randa pertinet, confici poſſunt: quolibet tantummodo ſin-
gulatim loco diſpiciendum eſt, quam vim aut ſingulæ aut

ii.

inæ habeant etc.
11) Quisquis autem vel totam verſionem quamcunque,

vel partem eius, ex Græco vnice fonte manauiſſe, poſthac
demonſtrauerit, ei gratia erit habenda.

12) Iam huc multa confert Ven. Michaelis: nec me pœni-
tet, complures verſiones orientales, quaſi mixtas, rudiore,
neque tamen inconſulto impetu, in vnam maſſam confuſam

con-
m) Argumentum ab inuidia ductum, quod diſpuli in Traòt. crit. 1.

Enim vero ſi verſio Latina primis iam ſeæculis ſcribarum errore heic
illic variari potuit, de qua ſuo tempore Hieronymus Præf. in IV. Euan-
gelia, Si Latinis exemplaribus, inquiebat, fides eſt adhibenda, reſpon-
deat, quibus: tot enim ſunt exemplaria pæne, quot codices. quidni

in ipſos Græcos codices potuiſſent irrepere, indeque in verſiones
eransfundi aliquæ lectionum varietates, ſalua textus ſinceritate?

n) Ven.



N. T. GR. TVENDA. 9
conieciſſee Feci id equidem, quo minus erroris in ipſas va-
rietatum Græcarum deciſiones irreperet; (quod me certe con-
ſecutum eſſe intelligo, quum tota tractatio a D. Michaelis con-
cinnata ne de vnius quidem varietatis maiori aut minori pon-
dere ſententiam mutauit meam:) nunc altera accedit vtilitas,
quod viro huic polyglotto cauſam dedi, negotii, vti publico
eius munere dignum eſt, vlterius in ſua exquiſita tractatione
euoluendi. Atque vtinam, quemadmodum Syriacam verſio-
nem ſeorſum excuſſit lo. Guil Reuſch, ſic ſingulæ verſiones orien-
tales, id quod in Epilogo Apparatus ſupra citato optaui, a ſin-
gulis hominibus eruditis ita excuterentur, vt (ex deſiderio
D. Michaelis p. 28. ſcite expreſſo,) vbi vna tuntum aut altera ver-
fionum teſtis variæ lectionis citatur, reliquas putes pro leclione rece-
pta ſture, ſecundum illui, Qui tacet, conſentire videtur. Car-
ptim præclara multa repræſentauit tractatio eius, innumera-
rum varietatum per cauſas ſuas oſtenſa inanitate: ſed ad eam

demonſtrationem leuioris momenti diſcrepantiæ? præ ceteris ac-

commodatæ reperiuntur. Vtinam idem a ſyntheſi ad analy-
ſin progrediens perpetuam aliquam textuum collationem ex-
hiberet Me quidem magnopere iuuaret, lectionibus Milii,
vel mei apparatus, vel marginis certe mei, varietatem, vt
arbitror, momentoſiorem complexi, verſionum ſuſfragia, ipſa
quoque in exemplaribus raultum diuerſa, pro textu pro
varietatibus, adiecta videre, vt, quicquid erratum hactenus

prætermiſſum ſit, nunc demum correctum ſuppletum
eſſe conſtarett. Sane quo magis Cel. Michaelis, ſiue Pater in
Fridericiana Academia, ſiue Filius in Georgia Auguſta, quo
magis etiam alii literati, verſionibus orientalibus mixturæ no-
tam abſtergent, eo melius de ſacris literis, me in anteceſſum
applaudente, merebuntur. n)

n) In-
n) Ven. Auctori gratam teſtor mentem pro hac ſuæ benignioris de me

opinionis ſignificatione. Haud inficior, me inter continuas in N. T.
prælectiones ad marginem Millianæ editionis plurima, maximeque ex

Ca dili-
u
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13) Interim res vniuerſa in tuto eſt Deciſio variantium

lectionum in eo conſiſtit, vt differentia codicum Græc
orumdirimatur: eam rem conficere in loco poteſt iuxta cum

pa-tribus vere antiquum vel vnius verſionis cuiuspiam ſuſſragium.
Tum non multum intereſt, vtrum verſio v. gr. Perſica, aut
Arabica, Noui Teſtamenti aut partis alicuius aut periochæ,
cum aliis codicibus orientalibus, aut Latinis, ipſisque Græcis,
hinc an illinc olim deducta reputetur, textum Græcum vel
immediate, per congruentiam ſuam cum Græcis, vel media-
te, per congruentiam ſuam cum verſionibus immediatis cor-
roboret.
14) Nullus me fauor erga coniunctionem verſionis Latinæ

cum codice Alexandrino impulit ad pondus verſionis vllius
orientalis, ſiue plus ſiue minus in ea valeam, imminuendum.
Iuſtam cauſſam Latinæ potiſſimum verſionis adhibendæ com-
memorabo in extremo. Orientalibus quoque verſionibus,
quod debetur, tribuo in Apparatu, ꝑ. 410. 41. etc. quanquam
eos codices Græcos, quos Latinus orientales interpretes in
manibus habuere, multo magis, ſi exſtarent, amplecterer, inter-
pretesque, qui ex neceſſitate ſurrogantur, vltro dimitterem.

5
In eodem Apparatu multa me præteriſſe, nonnulla falſo alle-

gaſe, ait Ven. Michaelis p. 28. Reſpondeo: Collationem ver-
ſionum omnium neque plenam ac perpetuam promiſi, neque
talem, quæ mendis Millii omnibus mederetur. Immo fide il-

lius,
diligenter a me collatis verſionibus Orientalibus, adnotauiſſe, quæ di-
iudicandis, illuſtrandis, emendandis, augendis minuendisue varĩs
lectionibus a Millio adnotatis, inſeruire poſſint: num vero quando,
vel ipſe vel Filius meus, deſiderio Ven. Bengelii ſatis facturi ſ D

imus, eofuturis rationibus noſtris in totum committimus Cete u Fſ

r m ismeus in Introductione in libros N. T. quæ ſub prelo adhuc ſudat,
5. 12. ſeqq. de variis lectionibus aliquam multa, quanquam generaliora,
adfert, quæ Ven. Bengelio, ſi quando leget, haud diſplicitura èſſe ſpero.

Ex-
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lius, aperte, varietates Aeihiopicas, Arabicas, Armenas, Copti-
ca, nulla ſponſione adhibita repoſui, vti a laude, ſic a repre-
henſione in hac parte immunis: nec quæſiui, vtrum ex i1pſis
eas verſionibus, an ex Latinis translationibus de ſumtas ha-
beret. o)

5. 8Veruntamen parciorem me in notandis orientalium ver-ſionum lectionibus fuiſſe, quam Millium, recte ait Ven. Mi-

chaelis pag. 43. Fui parcior, (1) quia eas duntaxat lectiones
indicandas ex tanto aceruo delegi, quæ nonnihil momenti
haberent; quo pacto multa verſionum ſeorſum ambulantium
putamina præterii: (2) quia variationes grammaticas idio-
mata interpretum ac linguarum, quæ S. R. Michaelis p. 45- 51-
62. perpulcre digeſſit, fere prætermiſi. Diligentior rurſum fui,
quemadmodum idem loqui dignatur pag. 43 U) guia egomet
verſionem Syriacam, Latinam, Gothicam, Angloſxonicam,

non perfunctorie excuſſi: (2) quia egregias ex verſione Copti-
ca Armena ſuppetias a Maturino Veyſſjère La Croze miſſas ad-
deci; quidem in ĩis præcipue libris N. T. vbi hæ duæ verſio-
nes apud Millium in pauſa ſunt: 3) quia Ludouici De Dieu,
Thomæ Mareſchalli aliorum monumenta multorum mihi
locorum lectiones orientales ſuggeſſerunt Neque vlla, vt
arbitror, lectio verſionibus orientalibus falſo attributa in meas
rationes a Cel. Michaelis refertur, quæ non aut apud Millium

exſtet, aut mox §.9. aliis præſtanda relinquatur. Vtitur Mil-
lius exemplaribus talium verſionum excuſis: alii aurem, quos
adhibui, manuſcriptos conſuluere codices, qui diſſentire ab

cxcu-
o) Excuſationem hanc lubenter admitto, quatenus ſide aliorum varian-

tes lectiones ex verſionibus Orientalibus adlaræ ſunt: tamen agno-
ſcet, vt ſpero, Ven. Auctor, me nihil iniquitatis commiſiſfe, quod
aliquas harum variationum falſitatis argui, ſi verſiones ipſæ, non vero

Latinæ illarum verſiones inſpiciantur, Tract. erit. s. 21. 35. etſi con-
cedam, quod ille mox 9. regerit, ſe fidem aliorum eſſe ſeeutum.

C; p) Vide
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excuſis, tamen bonæ frugis aliquid aſferre poterant. Vel-
lem, primo quoque tempore inter opus faciendum diſtincte
notauiſſem, quas editionum, patrum, verſionum allegatio-
nes quouis loco ex Millio, Millii fide, referrem: quid Ludo-
vicus De Dieu aliique ſat firmi teſtes (quorum ſimilis eſt Mi-
thaelis) ſuppeditaſſent: quid ego per me obſeruaſſem. Sed
nouo id feciſem exemplo, neque omnia ſimul in mentem ve-
niunt ante cxperientiam. Sic nullo negotio poſſet ſignificari,
per punctula, v. gr. Aeth. (ſubaudi, apud Millium:) Aeih:
(apud Michaelis:) item, Syr. (in polyglottis:) &r: (apud
Erpen.) Multum profecerint, qui poſthac fideli huic admo-
nitioni auſcultauerint.

5. 9ll Puſillas de SINGVLARIBVS RATIONIBVS
l lli ATQVE TEXTIBVS obſeruationes in medium huncce

coniiciam locum, ad ſeriem paginarum, quas habet Ven.
ã

lu

r

v Vocilam aut ſyllabam, bis legendam, ſemel ſcriptam compluri-

Michaelis tractatio.l Pag.7- 17. Eleganter cauſſas explicat variarum lectionum.

ſũ bus locis, conſilio potius quam caſui a me tribui dicſt ꝑ. 8 io.
Coſui quoque adſcribo in Appar. pag. 38:. At Luc. ꝗ, 49. injll ind Rovα duuòiæ ſyllabam ræ ſemel tantum lego. p)p

V

tã

EJ Pag. 8 Pro niòm, avoòæV ſcribi ait ob ò adſpiratum.
r

Tali ſibilo diceretur potius nòæ7i neque pro n facile repe-itl rias in tam multis nominibus propriis Hebraicis æ ſcriptum.

Jallii Alluſionem arbitror eſſe ad ſonum Græcum æõæ7/" Sed hoc

PagJ i leuiculum eſt. ꝗ)
iill ꝑ) Vide tamen quæ in Traũt. crit. p. 10, ꝗ. 6. b) attuli.i ꝗ) Si Ven. Auctor audiuiſſet natos Græcos pronuuciantes 7 O in voce
lll BniS&uV, credo, non adeo improbabilem habuiſſet coniecturam
ll meam de voce hac in Bidęòæ7 ex ore didtitantis errore auditus con-
r verſa. Hybrida vox eſſet, ſi ex Ebr. BA Gr, cõaVi componere-
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Pag 28. aliquot mihi loca ſeorſum a Millio adſcribit, vbi

verſionibus tribuerim lectiones, quæ non exſiſtant. Sed in
his loca Matth. 28, 28. Ioh. 14. 9. Apoc. 19,3. Milliana ſunt.
Matth. 19, 16. præeuntem habui Saubertum: eundemque citaui
ad c. 26, 70. quanquam typothetam eius hallucinatum ſuſpi-
cor. Matth. 8,7. Marc. 6, 23. C. Io, 21. C. 12; 4. co5, quOs ſupra
memoraui, ſum ſecutus.

Pag. 30. Luc. i5,30. illud ẽ  ſſv in Latino factum eſt
ſubſtantiam ſuam, vbi ſuam (pro tuam) ex allitteratione ad ſub
in verbo ſubſtantiam per feſtinationem interpretis aut peruetu-
ſti librarii exſtitiſſe, vix dubitari poteſt. Sic vero habet etiam
Copt. ry Aliis quoque locis cum Latinis cod, congruunt Coptici,
aliqui certe. Vid. Appar. ad Matth. 20,.

Pag. ead. Act. 8,12. quanquam, pro ææ in habent Lai.
aliqui yr. tamen, hoc non a Latino ad Syrum perueniſſe, aſ-
ſentior. Apud Syros alibi quoque commutatur cum in,
vti apud Latinos.

Pag. 3. Apoc. 17, 8. verbum #æętææ Lat. non legit, certe
non ſeorſum ab àò expreſſit: quum Aerhiops illud omittit,
Laotinum ſecutus cenſeri poteſt, vti Matth. 11,23. uĩ pro ĩ. s)

Pag. 44. Matth. 15,3. negaui in Aerh. reperiri na; ante vſucis.
Sed idem Grabium ducem citaui. t)

Pag. 46. Marc. ꝗ, 25. nèvræ habet Cont. dnavræ alii cod. Gr.
Vii lectioni hanc illamue verſionem adiicerem, nil referebat,

quan-
 tur. Sic Erpenius Gramm. Arab. p. 2. quartam Arabum litteram, quæ
5ũ O Thau Ebræorum raphato ex aſſe reſpondet per Thſe expreſſit.
Nec tamen abnuo, leuiculum hoc eſſe.

r) Potius illud ſubſtantiam ſuam, pro tuom, eſt ex v. 13.
5) Generatim Aethiopia, cum nunquam Romanis ſubiecta, ab imperii

vero Romani finibus remota ſatis fuerit, Latinæ linguæ ignara, non
præſumitur verſionem ſuam vel adornaſſe ex Latins, vel ei conformaſſe.

t) Et hunc tamen ignarum Aethiopiſmi, falſum ab interprede Lat. viciſ-

ſimque fallentem,

u) Hanc
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quanquam non ſine vlla cauſſa eas diremi. Sic ſolutum erit,
quod Cel. Michaelis hoc loco quæſiuit. u)

Pag. s0. Apoc. 138, 20. Exultacælumm Hoc Syrus non
niſi plurali numero exprimere potuit: neque inter variantes,
vt puto, retuliſſem, niſi Lotin: quidam haberent, Exultate
celi. x)

Pag. 57. Ioh.7, 8. non diſſimili ratione Chrſiſtomo, qui
non à6, ſed io ò habet, yrum Arabem adiunxi, quos
omo æque legere potuiſſe, Ven. Michaelis peritè monet.

Pag. 66. Omittunt aliquid, in Matthæo, c.2, 18. verſio-
nes ſex, cum duobus tribusue codicibus Græcis, ſed latini-
zantibus: C.15,31., verſiones ſex, ſine Græcis: C. 23534., qua-
tuor lItala, ſi Prolegomena Millii probanda ſunt,) ſine
Græcis. Cauſſam omiſſionis, quæ in interpretationes, ac
non in Græcos codices conueniret, eſſe cenſui difſicultatem in-
terpretandi ex minore verborum copia ortam. Alienam hanc eſſe
cauſſam cenſet Ven. Michaeliss Qui veriorem, omnibus hiſce
locis congruentem, attulerit, ei aſſurgam. y) Luc. i7, n.
olxęcio omiſit Aethiops: difficultate, inquam in Apparatu, inter-
pretandi. Inſtat Cel. Michaelis: Vix crediderim, quum Matth.
25, 30. idem Aeth. 7ò òxęẽio à” verierit,malum ſeruum.

Reſp,
u) Hanc ſelutionem dubii a me moti non eapio.
x) Et tamen, cum Latini non omnes, ſed tantum aliqui pluraliter legant,

Exultate- cæli, Syri vero ex idiomate linguæ ſuæ non poſſint aliter
quam plurali Numero efferre, ſi vel maxime vellent; exemplo hoc
condocemur, cauendum eſſe, ne vbi Syro cum Latinis, multo ma-
gis cum horum tantummodo aliquibus conueniunt, inde Syriacam
verſionem Lãtinæ conformatam eſſe ſubſumamus.

V) Atqui cauſſam omiſſionis non eſſe penuriam linguarum, in Tract. mea
critica l. c. ſatis clare oſtendi. Sed veriorem contra ſubſtitui, ſal-
tem in primo locorum quæſtionis Matth. I, 18. repetens omiſſionem
ex parallelo Ier. XXXI, i5. Idem dicendum habeo de altero locorum
Matth. XV, 31. coll. cum c. XI, 5. nec non de tertio Matth. XXIſ, 4.
coll. cum Luc. XI, 46.

z) Re-
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Reſp. Apud Lucam ſic vertere haud ſcio an potuerit, vbi no-
tantur inutiles ſibi, quales per ſe ſunt omnes ſerui. æ)

Pag. 77. Hoc ſe vix capere ait Ven. Michaelis, quod qſſeram,
Perſicas lectiones, a Syriacis differentes, excellentem redolere anti-
quitatem. Sermo meus non erat vniuerſalis, ſed indeſinitus:
ac preſſe loquebar iis de lectionibus, vbi Perſa, Syriacæ alio-
qui interpretationis interpres, a ſolo Syro, cetera hodie do-
cumenta relinquente, diſfertt. Talibus in locis germanam
antiqui Syri, non interpolatam lectionem, Perſa habuit olim
atque reddidit.

Pag. 98. Veleſianas lectiones penitus latinizare, copioſe
demonſtraui in Apparatu pag. 439. cumque dixi. oppido rara
eſſe exempla, quæ POSSINT VIDERI diſtimilia, (ſimilia
recuſum eſt, alieno ſenſu, in tract. Mich.) quæ non neglexerim:
eo conſilio Notas ad 1Cor. 15, 29. (vhi lectionem Veleſ. ex
N. T. Oxon. A. i65. retuli,) ad i1 Petr. 3, 8. pro exemplo al-
legaui, ne quid iis, qui antę hac Veleſianam illam farraginem
Aliquid eſſe putabant, neglexiſſe viderer. Nil dicam de aliqua
Auntaxat etiam Venerandi Michaelis in Veleſium indulgentia

88: in extremo.

5 nReliqua eſt codicis ALEXANDRINI Græci ver-
ſionis LATINAE vulgatæ conſideratio. Patrum allegata
promiſcua cedunt verſionibus, immediatis præſertim; verſio-
nibus autem codices mere Græci longe præſtant, vbi tria hæc
documentorum genera ſeparatim ſpectantur: id quod præcla-
re demonſtrat Cei. Michaels. Sed vbi ipſi codices Græci aliud,

etiam
2) Reſpondeo: Si Aethiops Luc. XVII, o. dxeẽio: non potuiſſet vertere

malos, vt Matth. XXV, 30. vertere tamen poruiſ”e HA. RNG-:
qgui non vtiles ſunt, vt Philem. v. ni. ex Græco dæenę;, et Iit. Ill, 9.

ex dòens, vel HAOn:: nqꝗ-: in quibus nilla eſt vi-
litas ſ l Ebr, VI, 18.

D
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exhibent, ibi criterium veræ deciſionis, in quo acquieſcamus,
nondum hahetur expeditum. In Apparatu critico ꝑ. 3950. hæc
Olſcruatio exſtat: Alexandrini codicis Latinæ verſionis collatio,
vnam breuiſſimam, certiſlimum, facillimom decidendi rationem par-
tim per ſe miniſirat, partim ad eum deducit. Hic ſcrupulos fate-
tur Ven. Michaelis p. 10. adhuc ſupereſſe, qui plenarium ipſius ad-
ſenſum quodam modo ſuſpendant. Ego autem obſeruationi illi
continuo ſubiunxi declarationem: Ex omni mnumentorum ge-
nere, vnde varie lectiones petuntur, duo quædam iuuerit deſumſiſse,
videlicet Græacum ALIOVEM codicem excellentem, verſionem
ALIOY AM inſignem: codicem quidem, Alexandrinum potiſſ-
mum verſinem, Latinam. etc. Non recuſaui, quin pro
Alexandrino alius codex mere Græcus ſumeretur, (quod ipſum
iis in partibus, vbi Alexandrinus mutilatus eſt, facere cogi-
mur;) loco verſionis Latinæ alia verſio, vere antiqua, adhi-
beretur: quanquam etiam Rich. Bentleius ſummam deſideratiſ-
ſimæ ſuæ editionis N. T. in concentu Latinæ verſionis cum
Græcis codicibus, atque adeo cum Alexandrino potiſſimum,
repoſitam habuitt. Qui breuiorem, certiorem, faciliorem dè-
cidendi rationem, aut aliud par teſtium ad eam rationem
aptius eruerit, is rem valde vtilem valde optandam præſti-
terit. Equidem de Alexanãdrino Eatino non lolum cauſs ſen-
tentiæ? meæ indicaui, ſed etiam limitationem exceptionem-
que legitimam adiunxii INSTRVMENTVM, inquam,
ad INITIA diſcuſſionis aptiſſimum, quaſi diſcerniculum perpe-
tuum erit Alexandrini codicis, Latinæ, præfſiine; verſionis
COLLATIO. Appar. ꝑ. 388. 389. Antiquitatem Codicis Alexon-
drini B. Io. Henr. Schulzius diſfertatione Halæ 1739. in lucem emiſſa
vindicauit nouo argumenio comprobouit, vt: Cel. Michaelis tra-

ctatio narrat in extremo. De comparatione eins cum Roma-
no ſiue Vaticano agit Gnomon pag. nœæ ũ Non æmen de-
ſunt loca, vbi cod àlex. ſeorfom àb interprete Lariuæ ærret,
ex optimis codicibus minus accurate deſcriptus; quemadmo-

dum
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dum etiam Eatinus interpres ſeorſum a cod. Alex. ſæpe errat.
Sed tali1 loca nihil impediunt: neque a vitiis, quæ ſinguli
codices habent, ad fidem duobus, pluribus, vniuerſis adi-
mendam IVSTA ET INNOXIA eſſet conſequentia.
Menda v. gr. vtriuis illorum duorum teſtium propria poſt diſ-
ceſſionem a communi ſtirpe demum exorta ſunt: vbi con-
ſentiunt, propior eſt cum ſtirpe communi coniunctio, maior
antiquitas, auctoritas ponderoſior. Eas fere lectiones con-
iunctim ignorant Al. Lat. quæ per rationes a Cel. Michaelis
Pag.]. ſeqq. deductas repulſam ferunt.

ꝗ. n.
Opus omnino fuerit circumſpectione, vt ne, vhi Vulg. Alex-

ſoli incedunt, illorum lectionem pro genuina temere adſumamus. Sic

concludit tract. pag- vit. Relp. Eadem eſt mea ſententia.
Collatio, inquam, non conſenſio, decidendi rationem partim
per ſe miniſirat, vbi conſentiunt; partim ad eam deducit, vbi
inter ſe diſſomant: vtrumque videlicet, aliis documentis ido-
neis vel vtrumque vel ad vtrumuis eorum adiectiss Rem ſo-

is grauem repetam, cum diſtinctiore explicatione.
Obſeruatio I. Lat. in textu excuſo Alexandrinus vęlde in-

tor ſe congruumt. Id totus vtrinque tenor confirmat.
Obſ ll. Sæpe etiam cum cod. Alex. congruunt MSS. Latini.

Exempla in Apparatu critico multa occurrunt, quippe qui
recognitionem totius propemodum Vulgatæ in tranſitu exhi-
bet. Porro in præſenti, dum hanc ipſm diatriben ſub ma-

nu habebam, dũos codices Latinos MS. membranaceos Vir
Celeberrimus, Io. Georgius Schelbornius, vltro ad me miſit, quo-
rum alcer Euangeliſtas, alter, longe præſtantiſſimus, ceteros
libros N. T. complſectitur. Multa ſunt loca N. T. vbi hi duo

MSS. iuxæ cum aliis, vel ętiam præ aliis, ab excuſo textu
Latino abeunt,i& ad eodicem Algxandrinum Græcum ſe rę-
cipiunt. Exęmpla. aiſero.

Da Matth.
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Matth. 25, 44. dnoxœæ habet Alex. ſine àvẽ re-

ſpondebunt, MS. ſine ei, quod additur in excuſis.

Ioh. 8, 5. à1 uòv ẽ refert Alex. inde, quia Deus no-
ſer et, MS. ſed, quia Deus veſter eſt, edd. vſitatæ.

Act. 24, 6.7. 8. Tertulli ſermo contractior eſt in Alex.
in MS. Lat. quam in edd.

Rom. 9, 32. væę omittit Alx. MS. Lat. ſed enim ha-
bent edd.

1 Cor. 7, 39. vi òer Alex. ſic, mulier alligata æſt.
MS. ſed legi addunt edd.

Philem. v. 2. rQn Alex. vide ſorori MS. ſorori chariſg-
mæ edd.

Hebr. 3, 14. ẽluæro uæ; cugus Alex. inde, ſunguini carni
MS. manu prima: carni ſanguini edd.

1Petr. 1, 23. eis 7 æiòœ non habet Alex. neque MS. Lat.
Habent autem edd. in æternum.

Apoc. 18, 17. ò im vònor uNwv, Alex. ſic, qui in locum
nuuigot, MS. manu prima: qui in lacum nav. edd.

Hæc ſufficiant pro inſtituto noſtro: nam ſpecimen da-
mus, non recenſionem Neque hic decernimus, quæ ſit
horum locorum genuina lectio: tantummodo probamus, Lar.

Al. inter ſe congruere, etiam vbi id nondum apparuerit.

Obſ Ill. Al. Lat. raro ſoli incedunt. Hoc patet, ſi ex-
cerpta codicis Alex. a litteratis ſingulari ſtudio producta, La-
tinæ vel editionum vel manuſcriptorum lectiones quælibet
euoluantur.

ObDſ. IV. Vti ſili incedunt, a genuina leftione aberrore viden-

tur. Nullo ãutem, quod meminerim, in: loco, vbi ſoli in-
cedunt, lectionem eorum pro genuina adſumſi

Obſ
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Obſ V. Sed tamen, vbicunque inter ſe cougruunt, peranti-

quom lecũtionem; ſiue ſintera ſue qliena ſit, referungt Conſenſio
huiusmodi docet, neque cod. Alexandrinum propria quadam
hallucinatione laborare, neque Latini interpretis lectionem
citerioribus demum temporibus eſſe inuectam.

Obſ. VI. Cod. Alexandrinus ad Latinam quidem lectionem ali-
cubi conformatus deprebenditur: ſed huius generis loca neque muiia
sunt, neque nobis officiunt. Præcipua D. Michaelis exceptio hæc
eſt: Sufpicione non caret, codicem Alex. alicubi, vhi a reliquæ
codicibus Graæcis abit, e contrario Latinæ verſioni aur Lotino-
Graæcis conſonat, veteri Latinæ (cuius mogna iom olim fuit auctoritas,
v quud occidentales eccleſiæ illu vterentur) adcommodatum eſſe. pag. uo.

At exempla; quæ collegit, eiusmodi ſunt, vt prima mutatio
plerumque in Græcis fuerit procliuior, aur æque procliuis; ra-
ro autem in Latinis procliuior. Tertii generis exemplum ad-
iiciam ex Ap.5, 6. 7 duænuhæ Lat. miſi piritus:) Alex.

dugvarubo., Secundi, æ Cor: 3, 13. Dh Alex. nęòcunr Lat.
Zduciem: ex allitteratione ad præcedentia. Primi, 2 Cor. 12, I9.
ædz pro quo Al. æuizu, porro Lat. oim Meum quoque
animum pridem hæc ſuſpicio tetigit, Alexandrinum ex Lati-
no aliquid trahere: ſed in eo genere ſatis parcum eſſe, com-
paratio cum Græcis certo latinizantibus euincit.

Obſ VIl. Vir reliquæ codicum Græcorum, patrum, metaphra-
ſtarum copiæe diuiſæe ſunt, ea pars vincit, cui conſenfio Al. Lat. pal-

mam antiquitatis tribuit. Ibi enim alia documenta, Græca præ-
ſertim, euincunt, codicem Alex. non latinizare; viciſſim
codicis Alex. antiquitas documenta illa ceteroqui minus anti-
qua fulcit.

ObDſ. Viil.. Quoò ſi Copticam verſionem, antiouitate inſi-
gnem, cum ſuis varietatibus tam plene copioſe liquido
diſcuſ=am haberemus, æa cum alio Græco idoneo codice Aſia-

E tico
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tico, mea pace, in locum verſionis Latinæ codicis Alexan-
drini ſubſtitui poſſet, ſimilique ratione adhiberi.

ObBſ. IX. Veruntamen ad cauſſas, cur Latinam potiſſimum ver-
fionem cum Græco aliquo codice primario coniungendam aorbitrorer,
hanc adieci, quvd Latina verfſio ſola in occidente a plerisque omnibus
intelligeretur. Pertinet hoc vnice ad ANIMas lectorum imbe-
cillàs ſuſpicaces obuio parabilique ſubſidio PACANDAS, qui
orientales verſiones conſulere non poſſunt. Eraſmus (vt de
Complutenſibus Stephanis nil dicam) nullos niſi Græcos La-
tinosque codd. N. T. patres in promtu habuit: tamæn
partim Græcum tęxtum commode recenſuit, partim in an-
notationibus ſiluam ei limando vtilem congeſſit. Poſtea pauly
latim acceſſerunt orientalium verſionum ſuffragia: quibus ve-
rum pretium libenter ſtatuimus, quum eæ genuinam lectionem
Græcam ſuo conſenſu firmant, diſſenſu non frangunt.

Obſ. X. Ab iis locs, vbi Al. Lat. confentiunt, progreſia
ft ad reliqua, vbi inter ſe diſſonunt: eaque rurſus lectio palmam
obtinet, in qua aut Latinum alii codices Græci præ Alexandri-
no, aut Alexandrinum aliæ verſiones præ Latina, vtrumuis
alii teſtes idonei defendunt. aa)

A EiE
s. 12

a) Declaratio hæc Ven. Bengelii de collatione interpretis Latini co-
dicis Alexandrini, ad genuinam N. T. Græci lectionem firmandam, vl-
terius expendi meretur. Placet in præſenti, primo,. quod Ven. A.
non recuſat, quin alius codex mere Græcus pro Alexandrino,
alia verſio vere antiqua pro Latina, adhibeantur: quare enim ex co-
dicibus Græcis Vaticanus, ex verſionibus Syriaca ſimplex, a ſufſra-
gii iure excluderentur? Placet item, quod mecum conſentit, vt no,
vbi Latinus interpres codex Alexandrinus ſoli incedunt, illorum
lectionem pro genuina temere adſumamus, ſed alia inſuper documenta
idonea vel ad vtrumque vel ad vtrumuis eorum adhiheamuss. Tum
vero placet, quod vbi Latinus interpres codex Alexandrinus ſol?

inc-



N. T. GR. TVENDA. 3I
5 nL.Quæ cum ita ſint, facile conſtabit, haud temere con-ſenſui codicis Alexandrini verſionis Latinæ, in perueſtigan-

da genuina lectione N. T. non omnia, ſed tamen multa tri-
bui: neque egomet video, ecquid ſolidius alii, qui ipſas de-
ciſiones meas prætereunt, (nam Cel. Michaelis hac in parte in-
tactum me relinquit,) producere queant, ꝗuo genuinam le-
ctionem textui per typographos propagato vel propitiam
vel aduerſam vindicentt. Hac de re obiter, nec tamen
inepte, aliquid dicam. Paucis abhinc annis Gottſridus Chri-
ſtiqnus Rothius, qui Homilias D. Franc. lulii Lũtkenii in Epi-
ſtolam S. ludæ ſuis obſeruationibus ſtipatas edidit, criſin meam
ad illam epiſtolam non ſemel perſtrinxit. Nuper Cel. D. Heu-
mannus in præfatione ad partem alteram N. T. ſui Germa-
nici cenſuit cum B. Wolfio, (cui tamen in Gnomone ſatisfece-
ram,) plérasque mutationes in Apocalypſi a me factas, haud eſſe ne-
ceſſarias. Et Annales Theologici ad A. 1738. ſummam eorum,
quæ antehar daa L.2:12.

uut vuLLIuIiyuè aerenhonemadornatam habeo, vernaculo ſermone, quo vtuntur diſſen-
tientes; ſed haud ſtio, an èam emitti opus ſitt. Ea eſt iam
annorum curarumque mearum ratio, vt tales diſquiſitiones,
per ſe non aſpernandas, aliis relinui oportere exiſtimem.

s. B.
inceduns, a genuina lectione aberrare illos iudicat. Denique placet,
quod Væn. Auctor ipſe mecum ſuſpicatur, codicem Alexandrinum
aliquid quanquam parcius, quam codices Græcos. lotinizantes) ex
Latino traxiſſa, Atque ſic finem his adnotatiunculis impono, gratu-
laturus mihi, ſt Ven. Bengelio candorem meum probauero, ad
tuendam N. T. Græci ſinceritatem, quæ vtrique noſtrum curæ eſt,
nonnihil contuliſſe viſus fuer®.

IE:2
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Alexandrino codice et interprete Valgato cum aliis texti-
bus ita, vt dixi, coniuncto, obtinetur DE CISIO, tan-
quam finis, cuius cauſſa omnis labor codicum, interpretum,
patrum excutiendorum ſuſcipitur, vt non ſolum cumulatiſſi-
ma inanium varietatum palea diſpellatur, ſed etiam pretioſiſſi-
mæ genuinarum lectionum gemmæ, a diuturno ſitu liberatæ,
nitori ſuo reſtituantur, in vſum eccleſiæ producantur.

5. 14.
Quapropter a doctrina candore Ven. D Michaelis aut

meliorem decidendarum variantium lectionum methodum
mihi, aut plenarium iam aſſenſum methodo meæ, cuius limites
apertius impulſu illius deſignaui, polliceor: ac, ſiue hoc ſiue
illud a viro exercitatiſſimo impetrabitur, copiarum noſtrarum

coniunctionem ſpero vtilem fore ad tuendam N. T. Græ-
ci, quæ vtrique noſtrum curæ eſt,

ſinceritatem.

F IN IS.
2te, sVsie
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